
 
 

 
PREDLOG 

 
 

ZAKON  
O POTVRĐIVANJU UGOVORA IZMEĐU CRNE GORE I REPUBLIKE 

SRBIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU 
NA POREZE NA DOHODAK  

 
 

Član 1 
 

PotvrĊuje se Ugovor izmeĊu Crne Gore i Republike Srbije o izbjegavanju 
dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u 
Beogradu 20. jula 2011. godine, u originalu na crnogorskom i srpskom jeziku . 
 

 
Član 2 

 
Tekst Ugovora iz ĉlana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i srpskom 
jeziku glasi: 
 

 
UGOVOR 

 
IZMEĐU  

CRNE GORE  
I 

REPUBLIKE SRBIJE  
O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA  

POREZE NA DOHODAK  
 

 
 

 
CRNA GORA  

I 
REPUBLIKA SRBIJA 

 
 
u ţelji da zakljuĉe Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu 
na poreze na dohodak, 
 
 
sporazumjele su se o sledećem: 
 
 

 



 
 

Ĉlan 1 
LICA NA KOJA SE PRIMJENJUJE UGOVOR 

 
 

Ovaj ugovor primjenjuje se na lica koja su rezidenti jedne ili obje drţave 
ugovornice.     
 

 
Ĉlan 2 

POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR 
 
 
1. Ovaj ugovor primjenjuje se na poreze na dohodak koje zavodi drţava 
ugovornica ili njene politiĉke jedinice ili jedinice lokalne samouprave, 
nezavisno od naĉina naplate. 
 
2. Porezima na dohodak smatraju se svi porezi koji se zavode na ukupan 
dohodak ili na djelove dohotka, ukljuĉujući poreze na dobitak od otuĊenja 
pokretnih stvari ili nepokretnosti, poreze na ukupne iznose zarada koje 
isplaćuju preduzeća, kao i poreze na prirast imovine. 
 
3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj ugovor su posebno: 
 
  u Crnoj Gori: 
 
 1) porez na dobit pravnih lica; 
 2) porez na dohodak fiziĉkih lica. 
      
 
 u Srbiji:       
       

1) porez na dobit pravnih lica; 
2) porez na dohodak graĊana. 

 
 
4. Ugovor se primjenjuje i na iste ili bitno sliĉne poreze koji se poslije datuma 
potpisivanja ovog ugovora zavedu pored ili umjesto postojećih poreza. 
Nadleţni organi drţava ugovornica obavještavaju jedni druge o znaĉajnim 
promjenama izvršenim u njihovim poreskim zakonima. 
 
 
 

Ĉlan 3 
 OPŠTE DEFINICIJE 

 
 
1. Za potrebe ovog ugovora, ako iz sadrţaja ne proizilazi drugaĉije: 
 



 
 

 1) izrazi "drţava ugovornica" i "druga drţava ugovornica" 
oznaĉavaju Crnu Goru ili Srbiju, zavisno od smisla; 

 
 2) izraz "Crna Gora" oznaĉava drţavu Crnu Goru, a upotrijebljen u 

geografskom smislu oznaĉava suvozemnu (kopnenu) teritoriju 
Crne Gore, njene unutrašnje morske vode i pojas teritorijalnog 
mora, vazdušni prostor nad njima, kao i morsko dno i podzemlje 
dijela otvorenog mora izvan spoljne granice teritorijalnog mora, 
nad kojima Crna Gora vrši suverena prava radi istraţivanja i 
korišćenja njihovih prirodnih bogatstava, u skladu sa svojim 
unutrašnjim zakonodavstvom i meĊunarodnim pravom; 

 
 3)       izraz "Srbija" oznaĉava Republiku Srbiju, a upotrijebljen u 

geografskom smislu oznaĉava teritoriju Republike Srbije; 
  
 4) izraz "drţavljanin"  oznaĉava :  
 
                      -  fiziĉko lice koje ima drţavljanstvo drţave ugovornice; 

   - pravno lice, ortaĉko društvo ili udruţenje koje takav status 
ima na osnovu zakonodavstva vaţećeg u drţavi ugovornici; 

 
 5) izraz "lice" obuhvata fiziĉko lice, kompaniju i svako drugo 

društvo lica; 
   

6) izraz "kompanija" oznaĉava pravno lice ili bilo koji entitet koji se 
smatra pravnim licem  za poreske svrhe; 

  
 7) izrazi "preduzeće drţave ugovornice" i "preduzeće druge drţave 

ugovornice" oznaĉavaju preduzeće kojim upravlja rezident 
drţave ugovornice, odnosno preduzeće kojim upravlja rezident 
druge drţave ugovornice; 

 
 8) izraz "meĊunarodni saobraćaj" oznaĉava saobraćaj pomorskim 

brodom, vazduhoplovom ili drumskim vozilom koji obavlja 
preduzeće sa sjedištem stvarne uprave u drţavi ugovornici, osim 
ako se saobraćaj obavlja pomorskim brodom, vazduhoplovom ili 
drumskim vozilom iskljuĉivo izmeĊu mjesta u drugoj drţavi  
ugovornici; 

 
            9) izraz "nadleţan organ" oznaĉava: 
 
             - u Crnoj Gori, Ministarstvo finansija, ili njegov ovlašćeni predstavnik;   
 
            - u Srbiji, Ministarstvo finansija, ili njegov ovlašćeni predstavnik. 
 
2. Kada drţava ugovornica primjenjuje Ugovor, svaki izraz koji u njemu nije 
definisan ima znaĉenje, osim ako kontekst ne zahtijeva drugaĉije, koje ima u 
vrijeme primjene Ugovora, prema zakonu te drţave za potrebe poreza na koje 



 
 

se Ugovor primjenjuje i znaĉenje prema vaţećim poreskim zakonima koje 
primjenjuje ta drţava ima prednost u odnosu na znaĉenje koje tom izrazu 
daju drugi zakoni te drţave.  
 
 

Ĉlan 4 
 REZIDENT 

 
 

1. Izraz "rezident drţave ugovornice", za potrebe ovog ugovora, oznaĉava lice 
koje, prema zakonima te drţave, podlijeţe oporezivanju u toj drţavi po 
osnovu svog prebivališta, boravišta, sjedišta uprave ili drugog mjerila sliĉne 
prirode, i ukljuĉuje tu drţavu, njenu politiĉku jedinicu ili jedinicu lokalne 
samouprave. Ovaj izraz, meĊutim ne obuhvata lice koje u toj drţavi podlijeţe 
oporezivanju samo za dohodak iz izvora u toj drţavi. 
 
2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ĉlana, fiziĉko lice rezident obje 
drţave ugovornice, njegov se status odreĊuje na sledeći naĉin: 
 
 1) smatra se da je rezident samo drţave u kojoj ima stalno mjesto 

stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u obje drţave, 
smatra se da je rezident samo drţave sa kojom su njegove liĉne 
i ekonomske veze tiješnje (središte ţivotnih interesa); 

 
 2) ako ne moţe da se odredi u kojoj drţavi ima središte ţivotnih 

interesa ili ako ni u jednoj drţavi nema stalno mjesto 
stanovanja, smatra se da je rezident samo drţave u kojoj ima 
uobiĉajeno mjesto stanovanja; 

 
 3) ako ima uobiĉajeno mjesto stanovanja u obje drţave ili ga nema 

ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo drţave ĉiji je 
drţavljanin; 

 
 4) ako je drţavljanin obje drţave ili nijedne od njih, nadleţni organi 

drţava ugovornica riješiće pitanje zajedniĉkim dogovorom. 
 
3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ĉlana lice, osim fiziĉkog, rezident 
obje drţave ugovornice, smatra se da je rezident samo drţave u kojoj se 
nalazi njegovo sjedište stvarne uprave. 
 
 

Ĉlan 5 
STALNA POSLOVNA JEDINICA 

 
 
1. Izraz "stalna poslovna jedinica", za potrebe ovog ugovora, oznaĉava stalno 
mjesto preko kojeg preduzeće potpuno ili djelimiĉno obavlja poslovanje. 
 



 
 

2. Pod izrazom "stalna poslovna jedinica" podrazumijeva se naroĉito: 
 
 1) sjedište uprave; 
 2) ogranak; 
 3) poslovnica; 
 4) fabrika; 
 5) radionica, i 
 6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto        
                   iskorišćavanja prirodnih bogatstava. 
 
 
3. Gradilište ili graĊevinski ili montaţni projekt ĉine stalnu poslovnu jedinicu 
samo ako traju duţe od dvanaest   mjeseci; 
 

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ĉlana, pod izrazom "stalna poslovna 
jedinica" ne   podrazumijeva se: 
 
 1) korišćenje objekata i opreme iskljuĉivo u svrhe uskladištenja, 

izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja pripada preduzeću; 
 
 2) odrţavanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeću 

iskljuĉivo u svrhu uskladištenja, izlaganja ili isporuke; 
 
 3) odrţavanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeću 

iskljuĉivo sa svrhom da  je  drugo preduzeće preradi; 
 
 4) odrţavanje stalnog mjesta poslovanja iskljuĉivo u svrhu 

kupovine dobara ili robe ili pribavljanja obavještenja za 
preduzeće; 

 
 5) odrţavanje stalnog mjesta poslovanja iskljuĉivo u svrhu 

obavljanja, za preduzeće, svake druge djelatnosti koja ima 
pripremni ili pomoćni karakter; 

 
 6) odrţavanje stalnog mjesta poslovanja iskljuĉivo u svrhu 

djelatnosti navedenih u taĉ. 1) do 5) u bilo kojoj kombinaciji, 
pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja 
koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomoćnog 
karaktera. 

 
5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ĉlana, kada lice - osim zastupnika sa 
samostalnim statusom na koga se primjenjuje stav 6. ovog ĉlana - radi u ime 
preduzeća i ima i uobiĉajeno koristi u drţavi ugovornici ovlašćenje da 
zakljuĉuje ugovore u ime preduzeća, smatra se da to preduzeće ima stalnu 
poslovnu jedinicu u toj drţavi u odnosu na djelatnosti koje to lice obavlja za 
preduzeće, osim ako su djelatnosti tog lica ograniĉene na djelatnosti 
navedene u stavu 4. ovog ĉlana koje, ako bi se obavljale preko stalnog mjesta 



 
 

poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja ĉinile stalnom poslovnom  
jedinicom prema odredbama tog stava. 
 
6. Ne smatra se da preduzeće ima stalnu poslovnu jedinicu u drţavi 
ugovornici samo zato što u toj drţavi obavlja svoje poslove preko posrednika, 
generalnog komisionog zastupnika ili drugog predstavnika sa samostalnim 
statusom ako ta lica djeluju u okviru svoje redovne poslovne djelatnosti.  
 
7. Ĉinjenica da kompanija koja je rezident drţave ugovornice kontroliše ili je 
pod kontrolom kompanije koja je rezident druge drţave ugovornice ili koja 
obavlja poslovanje u toj drugoj drţavi (preko stalne poslovne jedinice ili na 
drugi naĉin), sama po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra 
stalnom poslovnom jedinicom druge kompanije. 
 
 

 
Ĉlan 6 

DOHODAK OD NEPOKRETNOSTI 
 

 
1. Dohodak koji rezident drţave ugovornice ostvari od nepokretnosti 
(ukljuĉujući dohodak od poljoprivrede ili šumarstva) koja se nalazi u drugoj 
drţavi ugovornici moţe se oporezivati  u toj drugoj drţavi. 
 
2. Izraz "nepokretnost " ima znaĉenje prema zakonu drţave ugovornice u 
kojoj se odnosna nepokretnost nalazi. Ovaj izraz u svakom sluĉaju obuhvata 
pripatke nepokretnosti, stoĉni fond i opremu koja se koristi u poljoprivredi i 
šumarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe opšteg zakona o zemljišnoj 
svojini, plodouţivanje nepokretnosti i prava na promjenljiva ili stalna plaćanja 
kao naknade za iskorišćavanje ili za pravo na iskorišćavanje mineralnih 
nalazišta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski brodovi, rijeĉni 
brodovi, vazduhoplovi i drumska vozila ne smatraju se nepokretnostima. 
 
3. Odredbe stava 1. ovog ĉlana primjenjuju se na dohodak koji se ostvari 
neposrednim korišćenjem, iznajmljivanjem ili drugim naĉinom korišćenja 
nepokretnosti. 
 
4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ĉlana primjenjuju se i na dohodak od nepokretnosti 
preduzeća i na dohodak od nepokretnosti koja se koristi za obavljanje 
samostalnih liĉnih djelatnosti. 
 
 

Ĉlan 7 
DOBIT OD POSLOVANJA 

 
 

1. Dobit preduzeća drţave ugovornice oporezuje se samo u toj drţavi, osim 
ako preduzeće obavlja poslovanje u drugoj drţavi ugovornici preko stalne 



 
 

poslovne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako preduzeće obavlja poslovanje u 
drugoj drţavi ugovornici preko stalne poslovne jedinice, dobit preduzeća moţe 
se oporezivati u toj drugoj drţavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj 
stalnoj poslovnoj jedinici. 
 
2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ĉlana, kada preduzeće drţave ugovornice 
obavlja poslovanje u drugoj drţavi ugovornici preko stalne poslovne jedinice 
koja se u njoj nalazi, u svakoj drţavi ugovornici se toj stalnoj poslovnoj 
jedinici pripisuje dobit koju bi mogla da ostvari da je bila odvojeno i posebno 
preduzeće koje se bavi istim ili sliĉnim djelatnostima, pod istim ili sliĉnim 
uslovima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzećem ĉija je stalna 
poslovna jedinica. 
 
3. Pri odreĊivanju dobiti stalne poslovne jedinice, kao odbici priznaju se 
troškovi koji su uĉinjeni za potrebe stalne poslovne jedinice, ukljuĉujući 
troškove upravljanja i opšte administrativne troškove, bilo u drţavi u kojoj se 
nalazi stalna poslovna jedinica ili na drugom mjestu. 
 
4. Ako je uobiĉajeno da se u drţavi ugovornici dobit koja se pripisuje stalnoj 
poslovnoj jedinici odreĊuje na osnovu raspodjele ukupne dobiti preduzeća na 
njegove posebne djelove, rješenje iz stava 2. ovog ĉlana ne sprijeĉava tu 
drţavu ugovornicu da takvom uobiĉajenom raspodjelom odredi dobit koja se 
oporezuje; usvojeni metod raspodjele treba da bude takav da rezultat bude u 
skladu s naĉelima koja su sadrţana u ovom ĉlanu. 
 
5. Stalnoj poslovnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna poslovna 
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduzeće. 
 
6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj poslovnoj 
jedinici odreĊuje se istom metodom iz godine u godinu, osim ako postoji 
opravdan i dovoljan razlog da se postupi drugaĉije. 
 
7. Kada dobit obuhvata djelove dohotka koji su regulisani posebnim ĉlanovima 
ovog ugovora, odredbe ovog ĉlana ne utiĉu na odredbe tih ĉlanova. 
 
 

Ĉlan 8 
 MEĐUNARODNI SAOBRAĆAJ 

 
 
1. Dobit od korišćenja brodova, vazduhoplova ili drumskih vozila u 
meĊunarodnom saobraćaju oporezuje se samo u  drţavi ugovornici u kojoj se 
nalazi sjedište stvarne uprave preduzeća. 
 
2. Ako se sjedište stvarne uprave preduzeća koje se bavi pomorskim 
saobraćajem nalazi na pomorskom brodu, smatra se da se nalazi u drţavi 
ugovornici u kojoj se nalazi matiĉna luka pomorskog broda ili, ako nema 
matiĉne luke, u drţavi ugovornici ĉiji je rezident korisnik pomorskog broda. 



 
 

 
3. Odredbe stava 1. primjenjuju se i na dobit od uĉešća u pulu, zajedniĉkom 
poslovanju ili meĊunarodnoj poslovnoj agenciji. 
 
 

Ĉlan 9 
POVEZANA PREDUZEĆA 

 
 

1. Ako 
 
 1) preduzeće drţave ugovornice uĉestvuje neposredno ili posredno 

u upravljanju, kontroli ili imovini preduzeća druge drţave 
ugovornice, ili 

 
 2) ista lica uĉestvuju neposredno ili posredno u upravljanju, 

kontroli ili imovini preduzeća drţave ugovornice i preduzeća 
druge drţave ugovornice 

 
i ako su i u jednom i u drugom sluĉaju, izmeĊu ta dva preduzeća, u njihovim 
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili nametnuti uslovi koji se 
razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni izmeĊu nezavisnih preduzeća, dobit 
koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeća, ali je zbog tih 
uslova nije ostvarilo, moţe se ukljuĉiti u dobit tog preduzeća i shodno tome 
oporezovati. 
 
2. Ako drţava ugovornica ukljuĉuje u dobit preduzeća te drţave dobit za koju 
je preduzeće druge drţave ugovornice oporezovano u toj drugoj drţavi, i 
shodno tome je oporezuje, i ako je tako ukljuĉena dobit ona dobit koju bi 
preduzeće prvopomenute drţave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeĊu ta 
dva preduzeća bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna preduzeća, ta druga 
drţava vrši odgovarajuću korekciju iznosa poreza koji je u njoj utvrĊen na tu 
dobit. Prilikom vršenja te korekcije, vodiće se raĉuna o ostalim odredbama 
ovog ugovora i, ako je to potrebno, nadleţni organi drţava ugovornica 
meĊusobno će se konsultovati. 

 
 

Ĉlan 10 
 DIVIDENDE 

 
 
1. Dividende koje isplaćuje kompanija rezident drţave ugovornice rezidentu 
druge drţave ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj drţavi. 
 
2. Dividende se mogu oporezivati i u drţavi ugovornici ĉiji je rezident 
kompanija koja isplaćuje dividende i to u skladu sa zakonima te drţave, ali 
ako je stvarni vlasnik dividendi rezident druge drţave ugovornice, razrezan 
porez ne moţe biti veći od 10 odsto bruto iznosa dividendi. 



 
 

 
Ovaj stav ne utiĉe na oporezivanje dobiti kompanije iz koje se dividende 
isplaćuju. 
 
3. Izraz "dividende", u ovom ĉlanu, oznaĉava dohodak od akcija ili drugih 
prava uĉešća u dobiti koja nijesu potraţivanja duga, kao i dohodak od drugih 
prava kompanije koji je poreski izjednaĉen sa dohotkom od akcija u zakonima 
drţave ĉiji je rezident kompanija koja vrši raspodjelu. 
 
4. Odredbe st. 1 i 2. ovog ĉlana  ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik 
dividendi, rezident drţave ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj drţavi 
ugovornici ĉiji je rezident kompanija koja isplaćuje dividende preko stalne 
poslovne jedinice koja se nalazi u toj drţavi ili obavlja u toj drugoj drţavi 
samostalne liĉne djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drţavi, a akcije 
na osnovu kojih se dividende isplaćuju stvarno pripadaju stalnoj poslovnoj 
jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluĉaju primjenjuju se, prema potrebi, odredbe 
ĉlana 7. ili ĉlana 14. ovog ugovora. 
 
5. Ako kompanija koja je rezident drţave ugovornice ostvaruje dobit ili 
dohodak iz druge drţave ugovornice, ta druga drţava ne moţe da zavede 
porez na dividende koje isplaćuje kompanija, osim ako su te dividende 
isplaćene rezidentu te druge drţave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende 
isplaćuju stvarno pripadaju stalnoj poslovnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se 
nalazi u toj drugoj drţavi, niti da neraspodjeljenu dobit kompanije oporezuje 
porezom na neraspodjeljenu dobit kompanije, ĉak i ako se isplaćene dividende 
ili neraspodjeljena dobit u potpunosti ili djelimiĉno sastoje od dobiti ili dohotka 
koji su nastali u toj drugoj drţavi.     

 
 

Ĉlan 11 
KAMATA 

 
 
1. Kamata koja nastaje u drţavi ugovornici a isplaćuje se rezidentu druge 
drţave ugovornice, moţe se oporezivati  u toj drugoj drţavi. 
 
2. Kamata se moţe oporezivati i u drţavi ugovornici u kojoj nastaje, u skladu 
sa zakonima te drţave, ali ako je stvarni vlasnik  kamate rezident druge 
drţave ugovornice, razrezan porez ne moţe biti veći od 10 odsto bruto iznosa 
kamate.  
 
3. Izuzetno od odredaba stava 2. ovog ĉlana, kamata se izuzima od 
oporezivanja u drţavi ugovornici u kojoj nastaje ako je ostvari i stvarno 
posjeduje vlada druge drţave ugovornice ukljuĉujući njenu politiĉku jedinicu ili 
jedinicu lokalne samouprave, centralna ili narodna banka ili bilo koja 
finansijska institucija koju u potpunosti ili skoro u potpunosti posjeduje ta 
vlada ili njena politiĉka jedinica ili jedinica lokalne samouprave.  
 



 
 

4. Izraz "kamate",za potrebe ovog ĉlana, oznaĉava dohodak od potraţivanja 
duga svake vrste, nezavisno od toga da li su obezbijeĊena zalogom ili ne  i da 
li se na osnovu njih stiĉe pravo na uĉešće u dobiti duţnika ili ne, a naroĉito 
dohodak od drţavnih hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili 
obveznica zajma, ukljuĉujući premije i nagrade na takve hartije od vrijednosti 
ili obveznice, kao i dohodak koji je poreski izjednaĉen sa dohotkom od 
pozajmljenog novca u poreskim zakonima drţave u kojoj kamata nastaje, ali 
ne ukljuĉuje dohodak koji se, na osnovu odredaba ĉlana 10. ovog ugovora, 
tretira kao dividenda. Kaznena kamata ne smatra se kamatom za svrhe ovog 
ĉlana. 
 
5. Odredbe st. 1, 2. i 3. ovog ĉlana ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik 
kamate, rezident drţave ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj drţavi 
ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne poslovne jedinice koja se 
nalazi u toj drţavi ili ako obavlja u toj drugoj drţavi samostalne liĉne 
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drţavi, a potraţivanje duga na 
koje se plaća kamata je stvarno povezano s tom stalnom poslovnom 
jedinicom ili stalnom bazom. U tom sluĉaju se primjenjuju, prema potrebi, 
odredbe ĉlana 7. ili ĉlana 14. ovog ugovora. 
 
6. Smatra se da kamata nastaje u drţavi ugovornici kada je isplatilac kamate 
rezident te drţave. Kada lice koje plaća kamatu, bez obzira na to da li je 
rezident drţave ugovornice, ima u toj drţavi ugovornici stalnu poslovnu 
jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je povezan dug na koji se plaća 
kamata, a tu kamatu snosi ta stalna poslovna jedinica ili stalna baza, smatra 
se da kamata nastaje u drţavi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili 
stalna baza. 
 
7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeĊu platioca kamate i 
stvarnog vlasnika ili izmeĊu njih i trećeg lica, imajući u vidu potraţivanje duga 
za koje se ona plaća, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeĊu platioca 
kamate i stvarnog vlasnika, odredbe ovog ĉlana primjenjuju se samo na iznos 
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluĉaju višak plaćenog 
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake drţave ugovornice, imajući u 
vidu ostale odredbe ovog ugovora. 
 
 

Ĉlan 12 
AUTORSKE NAKNADE 

 
 
1. Autorske naknade koje nastaju u drţavi ugovornici a isplaćuju se rezidentu 
druge drţave ugovornice, mogu se oporezivati  u toj drugoj drţavi. 
 
2. Autorske naknade mogu se oporezivati i u drţavi ugovornici u kojoj nastaju, 
u skladu sa zakonima te drţave, ali ako je stvarni vlasnik autorskih naknada 
rezident druge drţave ugovornice, razrezan porez ne moţe biti veći od: 
 



 
 

1) 5 odsto bruto iznosa autorskih naknada navedenih u podstavu 
1) stava 3;  

 
2) 10 odsto bruto iznosa autorskih naknada navedenih u podstavu 

2) stava 3. 
 
3. Izraz "autorske naknade", u ovom ĉlanu, oznaĉava plaćanja bilo koje vrste 
koja su primljena kao naknada: 
 

1) za korišćenje ili za pravo korišćenja autorskog prava na knjiţevno, 
umjetniĉko ili nauĉno djelo, ukljuĉujući bioskopske filmove i filmove 
ili trake za televiziju ili radio;  

 
2) za korišćenje ili za pravo korišćenja patenta, zaštitnog znaka, 

nacrta ili modela, plana, tajne formule ili postupka ili za korišćenje 
ili za pravo korišćenja industrijske, komercijalne ili nauĉne opreme 
ili za obavještenja koja se odnose na industrijska, komercijalna ili 
nauĉna iskustva. 

 
4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ĉlana ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik 
autorskih naknada, rezident drţave ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj 
drţavi ugovornici u kojoj autorske naknade nastaju, preko stalne poslovne 
jedinice koja se nalazi u toj drugoj drţavi ugovornici ili u toj drugoj drţavi 
obavlja samostalne liĉne djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj 
drţavi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plaćaju 
stvarno pripadaju toj stalnoj poslovnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluĉaju 
primjenjuju se, prema potrebi, odredbe ĉlana 7. ili ĉlana 14.  
 
5. Smatra se da autorske naknade nastaju u drţavi ugovornici kada je 
isplatilac rezident te drţave. Kada lice koje plaća autorske naknade, bez obzira 
na to da li je rezident drţave ugovornice, ima u drţavi ugovornici stalnu 
poslovnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza plaćanja 
autorskih naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne poslovne 
jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u drţavi u 
kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili stalna baza. 
 
6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeĊu platioca i 
stvarnog vlasnika ili izmeĊu njih i trećeg lica, imajući u vidu korišćenje, pravo 
ili informaciju za koje se one plaćaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeĊu 
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ĉlana 
primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom sluĉaju višak 
plaćenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake drţave ugovornice, 
imajući u vidu ostale odredbe ovog ugovora. 
      
    

 
 
 



 
 

Ĉlan 13 
KAPITALNI  DOBITAK 

 
 

1. Dobitak koju ostvari rezident drţave ugovornice od otuĊenja nepokretnost 
navedene u ĉlanu 6. ovog ugovora, a koja se nalazi u drugoj drţavi 
ugovornici, moţe se oporezivati u toj drugoj drţavi. 
 
2. Dobitak od otuĊenja pokretnih stvari koja ĉini dio poslovne imovine stalne 
poslovne jedinice koju preduzeće drţave ugovornice ima u drugoj drţavi 
ugovornici ili od pokretnih stvari koje pripada stalnoj bazi koju koristi rezident 
drţave ugovornice u drugoj drţavi ugovornici za obavljanje samostalnih liĉnih 
djelatnosti, ukljuĉujući i prihode od otuĊenja te stalne poslovne jedinice 
(same ili zajedno s cijelim preduzećem) ili stalne baze, moţe se oporezivati u 
toj drugoj drţavi. 
 
3. Dobitak od otuĊenja pomorskih brodova, vazduhoplova ili drumskih vozila 
koji se koriste u meĊunarodnom saobraćaju ili od pokretnih stvari koje sluţe 
za korišćenje tih pomorskih brodova, vazduhoplova ili drumskih vozila 
oporezuje se samo u  drţavi ugovornici u kojoj se nalazi sjedište stvarne 
uprave preduzeća. 
 
4. Dobitak koju ostvari rezident drţave ugovornice od otuĊenja akcija ili 
uporedivih interesa koji više od 50 odsto svoje vrijednosti ostvaruju posredno 
ili neposredno od nepokretnosti koja se nalazi u  drugoj drţavi ugovornici, 
moţe se oporezovati u toj drugoj drţavi. 
 
5. Dobitak od otuĊenja imovine, osim imovine navedene u st. 1, 2, 3. i 4. 
ovog ĉlana, oporezuje se samo u drţavi ugovornici ĉiji je rezident lice koje je 
otuĊilo imovinu. 
 
6. Odredbe stava 5. ovog ĉlana neće uticati na pravo drţave ugovornice da 
razrezuje, u skladu sa svojim zakonom, porez na dobitak od otuĊenja imovine 
koji ostvari fiziĉko lice rezident druge drţave ugovornice a koje je bilo rezident 
prvopomenute drţave u bilo kom period u toku pet godina koje neposredno 
prethode otuĊenju imovine.  

 
 

Ĉlan 14 
 SAMOSTALNE LIĈNE DJELATNOSTI 

 
 
1. Dohodak koji ostvari rezident drţave ugovornice od profesionalnih 
djelatnosti ili od drugih samostalnih djelatnosti oporezuje se samo u toj 
drţavi, osim u sledećim okolnostima kada se taj dohodak moţe oporezivati i u 
drugoj drţavi ugovornici: 
 



 
 

 1) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju 
redovno koristi u drugoj drţavi ugovornici; u tom sluĉaju, samo 
dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi  oporezuje se u toj 
drugoj drţavi ugovornici; ili 

 
 2) ako boravi u drugoj drţavi ugovornici u periodu ili u periodima 

koji ukupno traju 183 dana  ili duţe u periodu od dvanaest 
mjeseci koji poĉinje ili se završava u odnosnoj poreskoj godini; u 
tom sluĉaju, samo dio dohotka koji se ostvaruje od djelatnosti 
koje se obavljaju u toj drugoj drţavi ugovornici oporezuje se u 
toj drugoj drţavi. 

   
2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata samostalne nauĉne, 
knjiţevne, umjetniĉke, obrazovne ili nastavne djelatnosti, kao i samostalne 
djelatnosti ljekara, advokata, inţenjera, arhitekata, stomatologa i raĉunovoĊa. 
        
     

 
Ĉlan 15 

RADNI ODNOS 
 
 
1. Zavisno od odredaba ĉl. 16, 18, 19, 20. i 21. ovog ugovora, zarade, 
naknade i druga sliĉna primanja koja rezident drţave ugovornice ostvari iz 
radnog odnosa, oporezuju se samo u toj drţavi, osim ako se rad obavlja u 
drugoj drţavi ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj drţavi ugovornici, takva 
primanja koja se u njoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj drţavi. 
 
2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ĉlana, primanja koja rezident drţave 
ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj drţavi ugovornici oporezuju se 
samo u prvopomenutoj drţavi: 
 
 1) ako primalac boravi u drugoj drţavi u periodu ili periodima koji 

ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest mjeseci koji 
poĉinje ili se završava u odnosnoj poreskoj godini, i 

 
 2) ako se primanja isplaćuju od strane ili u ime poslodavca koji nije 

rezident druge drţave, i 
 
 3) ako primanja ne padaju na teret stalne poslovne jedinice ili 

stalne baze koju poslodavac ima u drugoj drţavi. 
 
3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ĉlana, primanja ostvarena iz radnog 
odnosa obavljenog na pomorskom brodu, vazduhoplovu ili drumskom vozilu u 
meĊunarodnom saobraćaju, mogu se oporezivati u drţavi ugovornici u kojoj 
se nalazi sjedište stvarne uprave preduzeća.            
 
 



 
 

Ĉlan 16 
PRIMANJA  DIREKTORA 

 
 

Primanja direktora i druga sliĉna primanja koja ostvari rezident drţave 
ugovornice, u svojstvu ĉlana odbora direktora kompanije ili drugog sliĉnog 
organa kompanije koja je rezident druge drţave ugovornice, mogu se 
oporezivati u toj drugoj drţavi 
 

Ĉlan 17 
UMJETNICI I SPORTISTI 

 
 

1. Izuzetno od odredaba ĉl. 14. i 15. ovog ugovora, dohodak koji ostvari 
rezident drţave ugovornice kao izvoĊaĉ od liĉnog obavljanja djelatnosti 
pozorišnog, filmskog, radio ili televizijske umjetnika, muziĉara ili sportiste u 
drugoj drţavi ugovornici, moţe se oporezivati u toj drugoj drţavi. 
 
2. Ako dohodak od liĉno obavljenih djelatnosti izvoĊaĉa ili sportiste ne pripada 
liĉno izvoĊaĉu ili sportisti nego drugom licu, taj dohodak se, izuzetno od 
odredaba ĉl. 7, 14. i 15. ovog ugovora, moţe oporezivati u drţavi ugovornici u 
kojoj su obavljene djelatnosti izvoĊaĉa ili sportiste. 
 
3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ĉlana, ne primjenjuju se na dohodak koji umjetnici 
ili sportisti ostvare od  djelatnosti koje se obavljaju u drţavi ugovornici ako se 
posjeta toj drţavi u potpunosti ili uglavnom finansira iz javnih fondova jedne 
ili obje drţave ugovornice ili njihovih politiĉkih jedinica ili jedinica lokalne 
samouprave, ili su djelatnosti obavljene u okviru  programa kulturne i 
sportske razmjene koji su odobrile obje drţave ugovornice. U tom sluĉaju, 
dohodak se oporezuje samo u drţavi ugovornici ĉiji je umjetnik ili sportista 
rezident. 

 
 

Ĉlan 18 
PENZIJE 

 
 
Zavisno od odredaba stava 2. ĉlana 19. ovog ugovora, penzije i druga sliĉna 
primanja koja se isplaćuju rezidentu drţave ugovornice po osnovu ranijeg 
radnog odnosa oporezuju se samo u toj drţavi. 
 
 

Ĉlan 19 
JAVNA SLUŢBA 

 
 

1. 1) Zarade, naknade i druga sliĉna primanja, koje plaća 
drţava ugovornica ili njena politiĉka jedinica ili jedinica lokalne 



 
 

samouprave fiziĉkom licu, za usluge uĉinjene toj drţavi ili toj 
politiĉkoj jedinici ili jedinici lokalne samouprave, oporezuju se 
samo u toj drţavi. 

 
      2) Zarade, naknade i druga sliĉna primanja oporezuju se 

samo u drugoj drţavi ugovornici ako su usluge uĉinjene u toj 
drţavi, a fiziĉko lice je rezident te drţave koje je: 

 
  - drţavljanin te drţave; ili  
 
  - koje nije postalo rezident te drţave samo zbog vršenja 

usluga. 
 

2. 1) Izuzetno od odredbi stava 1, penzije  i druga sliĉna primanja 
koja fiziĉkom licu plaća drţava ugovornica ili njena politiĉka 
jedinica ili jedinica lokalne samouprave neposredno ili iz 
fondova, za usluge uĉinjene toj drţavi ili njenoj politiĉkoj jedinici 
ili   jedinici lokalne samouprave oporezuje se samo u toj drţavi. 

 
2) Penzije i druga sliĉna primanja  oporezuju se  samo u drugoj 
drţavi ugovornici ako je fiziĉko lice rezident i drţavljanin te 
drţave. 

 
 

3. Odredbe ĉl. 15, 16, 17. i 18. ovog ugovora  primjenjuju se na 
zarade, naknade, penzije i druga sliĉna primanja, za usluge 
uĉinjene u vezi sa privrednom djelatnošću drţave ugovornice ili 
njene politiĉke jedinice ili jedinice lokalne samouprave.                

             
 

Ĉlan 20 
 STUDENTI 

 
 

1.Student ili lice na struĉnoj obuci koje je neposredno prije odlaska u drţavu 
ugovornicu bilo rezident ili je rezident druge drţave ugovornice, a boravi u 
prvopomenutoj drţavi iskljuĉivo radi obrazovanja ili obuĉavanja, ne oporezuje 
se u toj drţavi za primanja koja dobija za izdrţavanje, obrazovanje ili 
obuĉavanje, pod uslovom da su ta primanja iz izvora van te drţave. 
 
2. Student ili lice na struĉnoj obuci iz stava 1. ovog ĉlana ima pravo u toku 
obrazovanja ili obuĉavanja na ista izuzeća, osloboĊenja ili umanjenja poreza 
na pomoć u novcu, stipendije i primanja iz radnog odnosa koji nisu 
obuhvaćeni stavom 1. ovog ĉlana, kao i rezidenti drţave ugovornice u kojoj 
boravi. 
 

 
 



 
 

Ĉlan 21 
PROFESORI I ISTRAŢIVAĈI 

 
 
1. Fiziĉko lice koje boravi u drţavi ugovornici radi predavanja ili istraţivanja na 
univerzitetu, višoj školi, školi ili drugoj poznatoj obrazovnoj instituciji u toj 
drţavi i koje je resident ili je neposredno prije toga boravka bilo rezident 
druge drţave ugovornice, izuzima se od oporezivanja u prvopomenutoj drţavi 
ugovornici za primanja za predavanje ili istraţivanja u periodu koji nije duţi od 
dvije godine od dana njegovog prvog boravka u tom cilju, pod uslovom da su 
ta primanja iz izvora van te drţave. 
 
2. Odredbe stave 1. ovog ĉlana ne primjenjuju se na primanja od istraţivanja, 
ako to istraţivanje nije u javnom interesu, već prvenstveno u liĉnom interesu 
odreĊenog lica ili više lica. 
 
 

Ĉlan 22 
OSTALI DOHODAK 

 
 

1. Djelovi dohotka rezidenta drţave ugovornice, bez obzira na to gdje nastaju, 
koji nijesu regulisani u prethodnim ĉlanovima ovog ugovora oporezuju se 
samo u toj drţavi. 
 
2. Odredbe stava 1. ne primjenjuju se na dohodak, izuzimajući dohodak od 
nepokretnosti definisane u stavu 2. ĉlana 6. ovog ugovora, ako primalac tog 
dohotka - rezident drţave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj drţavi 
ugovornici preko stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili ako u toj 
drugoj drţavi obavlja samostalne liĉne djelatnosti iz stalne baze koja se u njoj 
nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak plaća stvarno su 
povezani sa stalnom poslovnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom sluĉaju 
se, prema potrebi, primjenjuju odredbe ĉlana 7. ili ĉlana 14. ovog ugovora. 
 

 
Ĉlan 23 

 OTKLANJANJE DVOSTRUKOG 
OPOREZIVANJA 

 
 
1. Ako rezident drţave ugovornice ostvaruje dohodak koji se, u skladu s 
odredbama ovog ugovora, moţe oporezivati u drugoj drţavi ugovornici, 
prvopomenuta drţava odobrava kao odbitak od poreza na dohodak tog 
rezidenta, iznos jednak porezu na dohodak koji je plaćen u toj drugoj drţavi. 
 
 Taj odbitak ne moţe biti veći od dijela poreza na dohodak, kako je obraĉunat 
prije izvršenog odbijanja, koji odgovara dohotku koji se moţe oporezivati u toj 
drugoj drţavi. 



 
 

 
2. Ako je, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji ostvari rezident 
drţave ugovornice izuzet od oporezivanja u toj drţavi, ta drţava moţe, pri 
obraĉunavanju poreza na ostali dohodak tog rezidenta, da uzme u obzir 
izuzeti dohodak.  
 
3. Radi priznavnja odbitka u drţavi ugovornici, smatra se da porez koji je 
plaćen drţavi ugovornici obuhvata i porez koji bi bio plaćen u toj drugoj drţavi 
ugovornici da nije umanjen ili otpisan u skladu s njenim zakonskim 
odredbama o poreskim podsticajima.  
 
 

Ĉlan 24 
 JEDNAK TRETMAN 

 
 
1. Drţavljani drţave ugovornice ne podlijeţu u drugoj drţavi ugovornici 
oporezivanju ili zahtjevu u vezi s oporezivanjem koje je drukĉije ili teţe od 
oporezivanja i zahtjeva u vezi s oporezivanjem, posebno u odnosu na 
rezidentnost, kojima drţavljani te druge drţave u istim uslovima, podlijeţu ili 
mogu podleći. Ova odredba se, nezavisno od odredaba ĉlana 1, primjenjuje i 
na lica koja nijesu rezidenti jedne ili obje drţave ugovornice. 
 
2. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju preduzeće drţave ugovornice 
ima u drugoj drţavi ugovornici ne moţe biti nepovoljnije u toj drugoj drţavi od 
oporezivanja preduzeća te druge drţave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova 
odredba ne moţe se tumaĉiti tako da obavezuje drţavu ugovornicu da 
rezidentima druge drţave ugovornice odobrava liĉna oslobaĊanja, olakšice i 
umanjenja za svrhe oporezivanja zbog liĉnog statusa ili porodiĉnih obaveza 
koje odobrava svojim rezidentima. 
 
3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje preduzeće drţave 
ugovornice plaća rezidentu druge drţave ugovornice, pri utvrĊivanju oporezive 
dobiti tog preduzeća, odbijaju se pod istim uslovima kao da su plaćene 
rezidentu prvopomenute drţave, osim  kada se primjenjuju  odredbe ĉlana 9. 
stav 1, ĉlana 11. stav 7. ili ĉlana 12. stav 6. ovog ugovora.  
 
4. Preduzeća drţave ugovornice ĉiju imovinu potpuno ili djelimiĉno posjeduju 
ili kontrolišu, posredno ili neposredno, jedan ili više rezidenata druge drţave 
ugovornice, u prvopomenutoj drţavi ugovornici ne podlijeţu oporezivanju ili 
obavezi u vezi s oporezivanjem, koje je drukĉije ili teţe od oporezivanja i 
obaveza u vezi s oporezivanjem kome druga sliĉna preduzeća prvopomenute 
drţave podlijeţu ili mogu podleći. 

 
 
 
 
 



 
 

Ĉlan 25 
 POSTUPAK ZAJEDNIĈKOG DOGOVARANJA 

 
 

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje drţave ugovornice dovode ili će 
dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s odredbama ovog 
ugovora, ono moţe, bez obzira na pravna sredstva predviĊena unutrašnjim 
zakonom tih drţava, da izloţi svoj sluĉaj nadleţnom organu drţave ugovornice 
ĉiji je rezident ili, ako njegov sluĉaj potpada pod stav 1. ĉlana 24. ovog 
ugovora one drţave ugovornice ĉiji je drţavljanin. Sluĉaj mora biti izloţen u 
roku od tri godine od dana prvog obavještenja o mjeri koja dovodi do 
oporezivanja koje nije u skladu s odredbama ovog ugovora. 
 
2. Ako nadleţni organ smatra da je prigovor opravdan i ako nije u mogućnosti 
da sam doĊe do zadovoljavajućeg rešenja, nastojaće da sluĉaj riješi 
zajedniĉkim dogovorom s nadleţnim organom druge drţave ugovornice radi 
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim ugovorom. Postignuti 
dogovor primjenjuje se bez obzira na vremenska ograniĉenja u unutrašnjem 
zakonu drţava ugovornica. 
 
 
3. Nadleţni organi drţava ugovornica nastoje da zajedniĉkim dogovorom 
otklone teškoće ili nejasnoće koje nastaju pri tumaĉenju ili primjeni ovog 
ugovora. Oni se mogu i zajedniĉki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog 
oporezivanja u sluĉajevima koji nisu predviĊeni ovim ugovorom. 
 
4. Nadleţni organi drţava ugovornica mogu neposredno meĊusobno 
komunicirati radi postizanja dogovora u smislu prethodnih stavova ovog ĉlana. 
         
 

Ĉlan 26 
 RAZMJENA OBAVJEŠTENJA 

 
 
1. Nadleţni organi drţava ugovornica razmjenjuju obavještenja koja se 
smatraju relevantnim za primjenu odredaba ovog ugovora ili primjenu ili 
sprovoĊenje unutrašnjih zakona drţava ugovornica  koji se odnose na poreze 
bilo koje vrste i oblika koje zavode drţave ugovornice ili njene politiĉke 
jedinice ili jedinice lokalne samouprave ako oporezivanje predviĊeno tim 
zakonima nije u suprotnosti s ovim ugovorom. Razmjena obavještenja nije 
ograniĉena ĉl. 1. i 2.  ovog ugovora.  
 
2. Obavještenje primljeno od drţave ugovornice iz stava 1.  smatra se tajnom 
isto kao i obavještenje dobijeno prema unutrašnjim zakonima te drţave i 
moţe se saopštiti samo licima ili organima (ukljuĉujući sudove i upravne 
organe) koji su nadleţni za razrez ili naplatu, prinudno ili sudsko izvršenje ili 
rješavanje po ţalbama, u odnosu na poreze navedene u stavu 1. ili na nadzor 
nad gore navedenim. Ta lica ili organi koriste obavještenja samo za te svrhe. 



 
 

Oni mogu saopštiti obavještenja u javnom sudskom postupku ili u sudskim 
odlukama. 
 
3. Odredbe st. 1. i 2 ovog ĉlana ne mogu se ni u kom sluĉaju tumaĉiti kao 
obaveza drţave ugovornice da: 
 
 1) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj praksi 

te ili druge drţave ugovornice; 
 
 2) daje obavještenja koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona ili u 

redovnom upravnom postupku te ili druge drţave ugovornice; 
 
 3) daje obavještenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu, 

industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili poslovni 
postupak ili obavještenje ĉije bi saopštenje bilo suprotno  
javnom poretku. 

 
4. Ukoliko drţava ugovornica traţi obavještenja u skladu sa ovim ĉlanom, 
druga drţava ugovornica koristi svoje mjere za pribavljanje traţenih 
obavještenja ĉak i ako toj drugoj drţavi ugovornici ta obavještenja nijesu 
potrebna za sopstvene poreske svrhe. Obaveza sadrţana u prethodnoj 
reĉenici  podlijeţe ograniĉenjima iz stava 3, ali se ni u kom sluĉaju ta 
ograniĉenja ne mogu tumaĉiti tako da omogućavaju drţavi ugovornici da 
odbije da dostavi obavještenja zbog toga što ne postoji domaći interes za 
takvim obavještenjima.  
 
5. Ograniĉenja iz stava 3. ne mogu  se ni u kom sluĉaju tumaĉiti kao 
mogućnost drţave ugovornice da odbije dostavljanje obavještenja samo zato 
što ta obavještenja posjeduje banka, druge finansijske institucije, zastupnik ili 
lice koje radi u agenciji ili u fiducijarnom svojstvu ili ima veze sa vlasništvom 
interesa u licu. 
 
 

Ĉlan  27 
ĈLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA 

 
 

Odredbe ovog ugovora ne utiĉu na poreske povlastice ĉlanova diplomatskih 
misija ili konzulata predviĊene opštim pravilima meĊunarodnog prava ili 
odredbama posebnih ugovora. 
    
 

 
 
 
 
 
 



 
 

Ĉlan 28 
 STUPANJE NA SNAGU 

 
 

1. Drţave ugovornice diplomatskim putem pismeno obavještavaju jedna drugu 
o okonĉanju postupaka predviĊenih njihovim unutrašnjim zakonima za 
stupanje na snagu ovog ugovora.  
 
2. Ovaj ugovor stupa na snagu datumom poslednjeg od tih obavještenja, a 
njegove odredbe se primjenjuju u odnosu na poreze na dohodak koji je 
ostvaren u svakoj poreskoj godini koja                                                
poĉinje prvog januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja 
neposredno slijedi godinu u kojoj Ugovor stupa na snagu. 
 
 

 
 

Ĉlan 29 
 PRESTANAK VAŢENJA 

 
 
Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaţe jedna od drţava ugovornica. 
Drţava ugovornica moţe otkazati ovaj ugovor diplomatskim putem, 
dostavljanjem pismenog obavještenja o prestanku njegovog vaţenja 
najkasnije šest mjeseci prije kraja bilo koje kalendarske godine po isteku pete 
godine od dana stupanja na snagu ovog ugovora. U tom sluĉaju, ovaj ugovor 
prestaje da se primjenjuje u odnosu na  poreze na dohodak koji je ostvaren u 
svakoj poreskoj godini koja poĉinje prvog januara ili posle prvog januara 
kalendarske godine koja neposredno slijedi godinu u kojoj je dato 
obavještenje o prestanku vaţenja. 
 
 
                                                             
 
U potvrdu toga su dolje potpisani, punovaţno za to ovlašćeni, potpisali ovaj 
ugovor. 
 
 
 
Saĉinjeno u Beogradu, dana 20 jul 2011. godine u dva originala, na 
crnogorskom i srpskom jeziku, s tim što su oba teksta podjednako 
vjerodostojna.  
  
ZA CRNU GORU                                                  ZA REPUBLIKU SRBIJU 
dr Milorad Katnić           Dušan Nikezić 
                                                                

 

 



 
 

 

 

У Г О В О Р 
 

ИЗМЕЂУ 
 

РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 
 

И 
 

ЦРНЕ ГОРЕ 
 
 

О ИЗБЕГАВАЊУ ДВОСТРУКОГ ОПОРЕЗИВАЊА У ОДНОСУ НА ПОРЕЗЕ НА 
ДОХОДАК 

 
 
 

 
 

РЕПУБЛИКА СРБИЈА 
И 

ЦРНА ГОРА 
 
 
 

 
у жељи да закључе Уговор о избегавању двоструког опорезивања у 
односу на порезе на доходак,  
 
 
 
споразумеле су се о следећем: 
 

Члан 1. 
ЛИЦА НА КОЈА СЕ ПРИМЕЊУЈЕ УГОВОР 

 
 

Овај уговор примењује се на лица која су резиденти једне или обе 
државе уговорнице. 
 
      

Члан 2. 
ПОРЕЗИ НА КОЈЕ СЕ ПРИМЕЊУЈЕ УГОВОР 

 
1. Овај уговор примењује се на порезе на доходак које заводи држава 
уговорница или њене политичке јединице или јединице локалне 
самоуправе, независно од начина наплате. 



 
 

 
2. Порезима на доходак сматрају се сви порези који се заводе на укупан 
доходак или на делове дохотка, укључујући порезе на добитак од 
отуђења покретних ствари или непокретности, порезе на укупне износе 
зарада које исплаћују предузећа, као и порезе на прираст имовине. 
 
3. Порези на које се примењује овај уговор су: 
 
 у Србији: 
 
 1) порез на добит правних лица; 
 2) порез на доходак грађана. 
  
  
            у Црној Гори: 
 
 1) порез на добит правних лица;  
 2) порез на доходак физичких лица. 
 
4. Уговор се примењује и на исте или битно сличне порезе који се после 
датума потписивања овог уговора заведу поред или уместо постојећих 
пореза. Надлежни органи држава уговорница обавештавају једни друге о 
значајним променама извршеним у њиховим пореским законима. 
 
 

Члан 3. 
ОПШТЕ ДЕФИНИЦИЈЕ 

 
1. За потребе овог уговора: 
 
 
 1) изрази „држава уговорница” и „друга држава уговорница” 

означавају Србију или Црну Гору, зависно од смисла; 
 
 2) израз „Србија” означава Републику Србију, а употребљен у 

географском смислу означава територију Републикe Србијe; 
 
 3) израз „Црна Гора” означава државу Црну Гору, а 

употребљен у географском смислу означава сувоземну 
(копнену) територију Црне Горе, њене унутрашње морске 
воде и појас територијалног мора, ваздушни простор над 
њима, као и морско дно и подземље дела отвореног мора 
изван спољне границе територијалног мора, над којима 
Црна Гора врши суверена права ради истраживања и 
коришћења њихових природних богатстава, у складу са 
својим унутрашњим законодавством и међународним 
правом; 

 



 
 

 4) израз „држављанин”  означава :  
 
  - физичко лице које има држављанство државе уговорнице; 

- правно лице, ортачко друштво или удружење које такав 
статус има на основу законодавства важећег у држави 
уговорници. 

 
 5) израз „лице” обухвата физичко лице, компанију и свако 

друго друштво лица; 
   
 6) израз „компанија” означава правно лице или било који 

ентитет који се сматра правним лицем за пореске сврхе; 
   
  
 7) изрази „предузеће државе уговорнице” и „предузеће друге 

државе уговорнице” означавају предузеће којим управља 
резидент државе уговорнице, односно предузеће којим 
управља резидент друге државе уговорнице; 

 
 8) израз „међународни саобраћај” означава саобраћај 

поморским бродом, ваздухопловом или друмским возилом 
који обавља предузеће чије се седиште стварне управе 
налази у држави уговорници, осим ако се саобраћај обавља 
поморским бродом, ваздухопловом или друмским возилом 
искључиво између  места у другој држави  уговорници; 

 
          9) израз „надлежан орган” означава: 
 

- у Србији, Министарство финансија или његовог 
овлашћеног представника; 

  - у Црној Гори, Министарство финансија или његовог 
овлашћеног представника. 

 
2. Када држава уговорница примењује Уговор, сваки израз који у њему 
није дефинисан има значење, осим ако контекст не захтева друкчије, 
које има у време примене Уговора, према закону те државе за потребе 
пореза на које се Уговор примењује и значење према важећим пореским 
законима које примењује та држава има предност у односу на значење 
које том изразу дају други закони те државе.    
                

Члан 4. 
 РЕЗИДЕНТ 

 
1. Израз „резидент државе уговорнице”, за потребе овог уговора, 
означава   лице које, према законима те државе, подлеже опорезивању у 
тој држави по основу свог пребивалишта, боравишта, седишта управе 
или другог мерила сличне природе, и укључује ту државу, њену 
политичку јединицу или јединицу локалне самоуправе. Овај израз не 



 
 

обухвата лице које у тој држави подлеже опорезивању само за доходак 
из извора у тој држави. 
 
2. Ако је, према одредбама става 1. овог члана, физичко лице резидент 
обе државе уговорнице, његов се статус одређује на следећи начин: 
 
 1) сматра се да је резидент само државе у којој има стално 

место становања; ако има стално место становања у обе 
државе, сматра се да је резидент само државе са којом су 
његове личне и економске везе тешње (средиште животних 
интереса); 

 
 2) ако не може да се одреди у којој држави има средиште 

животних интереса или ако ни у једној држави нема стално 
место становања, сматра се да је резидент само државе у 
којој има уобичајено место становања; 

 
 3) ако има уобичајено место становања у обе државе или га 

нема ни у једној од њих, сматра се да је резидент само 
државе чији је држављанин; 

  
 4) ако је држављанин обе државе или ниједне од њих, 

надлежни органи држава уговорница решиће питање 
заједничким договором. 

 
3. Ако је, према одредбама става 1. овог члана лице, осим физичког, 
резидент обе државе уговорнице, сматра се да је резидент само државе у 
којој се налази његово седиште стварне управе. 
 

Члан 5. 
СТАЛНА ПОСЛОВНА ЈЕДИНИЦА 

 
1. Израз „стална пословна јединица”, за потребе овог уговора, означава 
стално место преко кога предузеће потпуно или делимично обавља 
пословање. 
 
2. Под изразом „стална пословна јединица” подразумева се нарочито: 
 
 1) седиште управе; 
 2) огранак; 
 3) пословница; 
 4) фабрика; 
 5) радионица, и 
 6) рудник, извор нафте или гаса, каменолом или друго место 

искоришћавања природних богатстава. 
 
3. Градилиште или грађевински или монтажни радови чине сталну 
пословну јединицу само ако трају дуже од дванаест месеци. 



 
 

 
4. Изузетно од претходних одредаба овог члана, под изразом „стална 
пословна јединица” не подразумева се: 
 
 1) коришћење објеката и опреме искључиво у сврхе 

ускладиштења, излагања или испоруке добара или робе која 
припада предузећу; 

 
 2) одржавање залихе добара или робе која припада предузећу 

искључиво у сврху ускладиштења, излагања или испоруке; 
 
 3) одржавање залихе добара или робе која припада предузећу 

искључиво са сврхом да  је  друго предузеће преради; 
 
 4) одржавање сталног места пословања искључиво у сврху 

куповине добара или робе или прибављања обавештења за 
предузеће; 

 
5) одржавање сталног места пословања искључиво у сврху 

обављања, за предузеће, сваке друге делатности која има 
припремни или помоћни карактер; 

 
 6) одржавање сталног места пословања искључиво у сврху 

делатности наведених у тач. 1) до 5) у било којој 
комбинацији, под условом да је укупна делатност сталног 
места пословања која настаје из ове комбинације 
припремног или помоћног карактера. 

 
5. Изузетно од одредаба ст. 1. и 2. овог члана, када лице - осим 
заступника са самосталним статусом на кога се примењује став 6. овог 
члана - ради у  име предузећа и има и уобичајено користи у држави 
уговорници овлашћење да закључује уговоре у име предузећа, сматра се 
да то предузеће има сталну пословну јединицу у тој држави у односу на 
делатности које то лице обавља за предузеће, осим ако су делатности 
тог лица ограничене на делатности наведене у ставу 4. овог члана које, 
ако би се обављале преко сталног места пословања, не би ово стално 
место пословања чиниле сталном пословном јединицом према одредбама 
тог става. 
 
6. Не сматра се да предузеће има сталну пословну јединицу у држави 
уговорници само зато што у тој држави обавља своје послове преко 
посредника, генералног комисионог заступника или другог представника 
са самосталним статусом ако та лица делују у оквиру своје редовне 
пословне делатности. 
 
7. Чињеница да компанија која је резидент државе уговорнице 
контролише или је под контролом компаније која је резидент друге 
државе уговорнице или која обавља пословање у тој другој држави 



 
 

(преко сталне пословне јединице или на други начин), сама по себи није 
довољна да се једна компанија сматра сталном пословном јединицом 
друге компаније. 
        

 
Члан 6. 

ДОХОДАК ОД НЕПОКРЕТНОСТИ 
 

1. Доходак који резидент државе уговорнице оствари од непокретности 
(укључујући доходак од пољопривреде или шумарства) која се налази у 
другој држави уговорници може се опорезивати  у тој другој држави. 
 
2. Израз „непокретност” има значење према закону државе уговорнице у 
којој се односна непокретност налази. Овај израз у сваком случају 
обухвата припатке непокретности, сточни фонд и опрему која се користи 
у пољопривреди и шумарству, права на која се примењују одредбе 
општег закона о земљишној својини, плодоуживање непокретности и 
права на променљива или стална плаћања као накнаде за 
искоришћавање или за право на искоришћавање минералних налазишта, 
извора и других природних богатстава; поморски бродови, речни 
бродови, ваздухоплови и друмска возила не сматрају се 
непокретностима. 
 
3. Одредбе става 1. овог члана примењују се на доходак који се оствари 
непосредним коришћењем, изнајмљивањем или другим начином 
коришћења непокретности. 
 
4. Одредбе ст. 1. и 3. овог члана примењују се и на доходак од 
непокретности предузећа и на доходак од непокретности која се користи 
за обављање самосталних личних делатности. 
 

Члан 7. 
ДОБИТ ОД ПОСЛОВАЊА 

 
1. Добит предузећа државе уговорнице опорезује се само у тој држави, 
осим ако предузеће обавља пословање у другој држави уговорници 
преко сталне пословне јединице која се у њој налази. Ако предузеће 
обавља пословање у другој држави уговорници преко сталне пословне 
јединице, добит предузећа може се опорезивати у тој другој држави, али 
само до износа који се приписује тој сталној пословној јединици. 
 
2. Зависно од одредбе става 3. овог члана, када предузеће државе 
уговорнице обавља пословање у другој држави уговорници преко сталне 
пословне јединице која се у њој налази, у свакој држави уговорници се 
тој сталној пословној јединици приписује добит коју би могла да оствари 
да је била одвојено и посебно предузеће које се бави истим или сличним 
делатностима, под истим или сличним условима и да је пословала 
потпуно самостално са предузећем чија је стална пословна јединица. 



 
 

 
3. При одређивању добити сталне пословне јединице, као одбици 
признају се трошкови који су учињени за потребе сталне пословне 
јединице, укључујући трошкове управљања и опште административне 
трошкове, било у држави у којој се налази стална пословна јединица или 
на другом месту. 
 
4. Ако је уобичајено да се у држави уговорници добит која се приписује 
сталној пословној јединици одређује на основу расподеле укупне добити 
предузећа на његове посебне делове, решење из става 2. овог члана не 
спречава ту државу уговорницу да таквом уобичајеном расподелом 
одреди добит која се опорезује; усвојени метод расподеле треба да буде 
такав да резултат буде у складу с начелима која су садржана у овом 
члану. 
5. Сталној пословној јединици не приписује се добит ако та стална 
пословна јединица само купује добра или робу за предузеће. 
 
6. За потребе претходних ставова, добит која се приписује сталној 
пословној јединици одређује се истом методом из године у годину, осим 
ако постоји оправдан и довољан разлог да се поступи друкчије. 
 
7. Када добит обухвата делове дохотка који су регулисани посебним 
члановима овог уговора, одредбе овог члана не утичу на одредбе тих 
чланова. 
       

 
Члан 8. 

 МЕЂУНАРОДНИ САОБРАЋАЈ 
 
1. Добит од обављања међународног саобраћаја поморским бродом, 
ваздухопловом или друмским возилом опорезује се само у држави 
уговорници у којој се налази седиште стварне управе предузећа. 
 
2. Ако се седиште стварне управе предузећа које се бави поморским 
саобраћајем налази на поморском броду, сматра се да се налази у 
држави уговорници у којој се налази матична лука поморског брода или, 
ако нема матичне луке, у држави уговорници чији је резидент корисник 
поморског брода. 
 
3. Одредбе става 1. овог члана примењују се и на добит од учешћа у 
пулу, заједничком пословању или међународној пословној агенцији. 
 

 
 
 
 
 
 



 
 

Члан 9. 
ПОВЕЗАНА ПРЕДУЗЕЋА 

 
1. Ако 
 
 1) предузеће државе уговорнице учествује непосредно или 

посредно у управљању, контроли или имовини предузећа 
друге државе уговорнице, или 

 
 2) иста лица учествују непосредно или посредно у управљању, 

контроли или имовини предузећа државе уговорнице и 
предузећа друге државе уговорнице 

 
и ако су и у једном и у другом случају, између та два предузећа, у 
њиховим трговинским или финансијским односима, договорени или 
наметнути услови који се разликују од услова који би били договорени 
између независних предузећа, добит коју би, да нема тих услова, 
остварило једно од предузећа, али је због тих услова није остварило, 
може се укључити у добит тог предузећа и сходно томе опорезовати. 
2. Ако држава уговорница укључује у добит предузећа те државе добит 
за коју је предузеће друге државе уговорнице опорезовано у тој другој 
држави, и сходно томе је опорезује, и ако је тако укључена добит она 
добит коју би предузеће првопоменуте државе остварило да су услови 
договорени између та два предузећа били они услови које би договорила 
независна предузећа, та друга држава врши одговарајућу корекцију 
износа пореза који је у њој утврђен на ту добит. Приликом вршења те 
корекције, водиће се рачуна о осталим одредбама овог уговора и, ако је 
то потребно, надлежни органи држава уговорница међусобно  ће се 
консултовати. 
      

 
Члан 10. 

 ДИВИДЕНДЕ 
 
1. Дивиденде које исплаћује компанија резидент државе уговорнице 
резиденту друге државе уговорнице могу се опорезивати у тој другој 
држави. 
 
2. Дивиденде се могу опорезивати и у држави уговорници чији је 
резидент компанија која исплаћује дивиденде, у складу са законима те 
државе, али ако је  стварни власник дивиденди резидент друге државе 
уговорнице, разрезан порез не може бити већи од 10 одсто бруто износа 
дивиденди. 
  
Овај став не утиче на опорезивање добити компаније из које се 
дивиденде исплаћују. 
 



 
 

3. Израз „дивиденде”, у овом члану, означава доходак од акција или 
других права учешћа у добити која нису потраживања дуга, као и 
доходак од других права компаније који је порески изједначен са 
дохотком од акција у законима државе чији је резидент компанија  која  
врши расподелу. 
 
4. Одредбе ст. 1. и 2. овог члана не примењују се ако стварни власник 
дивиденди, резидент државе уговорнице, обавља пословање у другој 
држави уговорници чији је резидент компанија која исплаћује дивиденде 
преко сталне пословне јединице која се налази у тој држави или обавља 
у тој другој држави самосталне личне делатности из сталне базе која се 
налази у тој држави, а акције на основу којих се дивиденде исплаћују 
стварно припадају сталној пословној јединици или сталној бази. У том 
случају примењују се, према потреби, одредбе члана 7. или члана 14. 
овог уговора. 
 
5. Ако компанија која је резидент државе уговорнице остварује добит 
или доходак из друге државе уговорнице, та друга држава не може да 
заведе порез на дивиденде које исплаћује компанија, осим ако су те 
дивиденде исплаћене резиденту те друге државе или ако акције на 
основу којих се дивиденде исплаћују стварно припадају сталној 
пословној јединици или сталној бази која се налази у тој другој држави, 
нити да нерасподељену добит компаније опорезује порезом на 
нерасподељену добит компаније, чак и ако се исплаћене дивиденде или 
нерасподељена добит у потпуности или делимично састоје од добити или 
дохотка који су настали у тој другој држави.  

 
 

Члан 11. 
КАМАТА 

 
1. Камата која настаје у држави уговорници а исплаћује се резиденту 
друге државе уговорнице, може се опорезивати  у тој другој држави. 
 
2. Камата се може опорезивати и у држави уговорници у којој настаје, у 
складу са законима те државе, али ако је стварни власник  камате 
резидент друге државе уговорнице, разрезан порез не може бити већи 
од 10 одсто бруто износа камате.  
 
3. Изузетно од одредаба става 2. овог члана, камата се изузима од 
опорезивања у држави уговорници у којој настаје ако је оствари и 
стварно поседује влада друге државе уговорнице, укључујући њену 
политичку јединицу или јединицу локалне самоуправе, централна или 
народна банка или било која финансијска институција коју у потпуности 
или скоро у потпуности поседује та влада или њена политичка јединица 
или јединица локалне самоуправе. 
 



 
 

4. Израз „камата”, у овом члану, означава доходак од потраживања дуга 
сваке врсте, независно од тога да ли су обезбеђена залогом и да ли се на 
основу њих стиче право на учешће у добити дужника, а нарочито 
доходак од државних хартија од вредности и доходак од обвезница или 
записа, укључујући премије и награде на такве хартије од вредности, 
обвезнице или записе, као и доходак који је порески изједначен са 
дохотком од позајмљеног новца у пореским законима државе у којој 
камата настаје, али не укључује доходак који се, на основу одредаба 
члана 10. овог уговора, третира као дивиденда. Казнена камата не 
сматра се каматом за сврхе овог члана. 
 
5. Одредбе ст. 1, 2. и 3. овог члана не примењују се ако стварни власник 
камате, резидент државе уговорнице, обавља пословање у другој држави 
уговорници у којој камата настаје, преко сталне пословне јединице која 
се налази у тој држави или ако обавља у тој другој држави самосталне 
личне делатности из сталне базе која се налази у тој држави, а 
потраживање дуга на које се плаћа камата је стварно повезано с том 
сталном пословном јединицом или сталном базом. У том случају се 
примењују, према потреби, одредбе члана 7. или члана 14. овог уговора. 
 
6. Сматра се да камата настаје у држави уговорници када је исплатилац 
камате резидент те државе. Када лице које плаћа камату, без обзира на 
то да ли је резидент државе уговорнице, има у тој држави уговорници 
сталну пословну јединицу или сталну базу у вези са којом је повезан дуг 
на који се плаћа камата, а ту камату сноси та стална пословна јединица 
или стална база, сматра се да камата настаје у држави у којој се налази 
стална пословна јединица или стална база. 
7. Ако износ камате, због посебног односа између платиоца камате и 
стварног власника или између њих и трећег лица, имајући у виду 
потраживање дуга за које се она плаћа, прелази износ који би био 
уговорен између платиоца камате и стварног власника, одредбе овог 
члана примењују се само на износ који би био уговорен да таквог односа 
нема. У том случају вишак плаћеног износа опорезује се сагласно 
законима сваке државе уговорнице, имајући у виду остале одредбе овог 
уговора. 
    

Члан 12. 
АУТОРСКЕ НАКНАДЕ 

 
1. Ауторске накнаде које настају у држави уговорници а исплаћују се 
резиденту друге државе уговорнице, могу се опорезивати  у тој другој 
држави. 
 
2. Ауторске накнаде могу се опорезивати и у држави уговорници у којој 
настају, у складу са законима те државе, али ако је стварни власник 
ауторских накнада резидент друге државе уговорнице, разрезан порез не 
може бити већи од: 
 



 
 

3) 5 одсто бруто износа ауторских накнада наведених у 
подставу 1) става 3. овог члана;  

 
4) 10 одсто бруто износа ауторских накнада наведених у 

подставу 2) става 3. овог члана. 
 

3. Израз "ауторске накнаде", у овом члану, означава плаћања било које 
врсте која су примљена као накнада: 
 

1) за коришћење или за право коришћења ауторског права на 
књижевно, уметничко или научно дело, укључујући биоскопске 
филмове и филмове или траке за телевизију или радио; и 

 

2) за коришћење или за право коришћења патента, заштитног 
знака, нацрта или модела, плана, тајне формуле или поступка или 
за коришћење или за право коришћења индустријске, 
комерцијалне или научне опреме или за обавештења која се 
односе на индустријска, комерцијална или научна искуства. 

 
4. Одредбе ст. 1. и 2. овог члана не примењују се ако стварни власник 
ауторских накнада, резидент државе уговорнице, обавља пословање у 
другој држави уговорници у којој ауторске накнаде настају, преко сталне 
пословне јединице која се налази у тој другој држави уговорници или у 
тој другој држави обавља самосталне личне делатности из сталне базе 
која се налази у тој другој држави, а право или имовина на основу којих 
се ауторске накнаде плаћају стварно припадају тој сталној пословној 
јединици или сталној бази. У том случају примењују се, према потреби, 
одредбе члана 7. или члана 14. овог уговора. 
 
5. Сматра се да ауторске накнаде настају у држави уговорници када је 
исплатилац резидент те државе. Када лице које плаћа ауторске накнаде, 
без обзира на то да ли је резидент државе уговорнице, има у држави 
уговорници сталну пословну јединицу или сталну базу у вези са којом је 
настала обавеза плаћања ауторских накнада, а те ауторске накнаде 
падају на терет те сталне пословне јединице или сталне базе, сматра се 
да ауторске накнаде настају у држави у којој се налази стална пословна 
јединица или стална база. 
 
6. Ако износ ауторских накнада, због посебног односа између платиоца и 
стварног власника или између њих и трећег лица, имајући у виду 
коришћење, право или информацију за које се оне плаћају, прелази 
износ који би био уговорен између платиоца и стварног власника да 
таквог односа нема, одредбе овог члана примењују се само на износ који 
би тада био уговорен. У том случају вишак плаћеног износа опорезује се 
сагласно законима сваке државе уговорнице, имајући у виду остале 
одредбе овог уговора. 
          

 



 
 

Члан 13. 
КАПИТАЛНИ  ДОБИТАК 

 
1. Добитак који оствари резидент државе уговорнице од отуђења 
непокретности наведене у члану 6. овог уговора, а која се налази у 
другој држави уговорници, може се опорезивати у тој другој држави. 
 
2. Добитак од отуђења покретних ствари које чине део пословне имовине 
сталне пословне јединице коју предузеће државе уговорнице има у 
другој држави уговорници или од покретних ствари које припадају 
сталној бази коју користи резидент државе уговорнице у другој држави 
уговорници за обављање самосталних личних делатности, укључујући и 
приходе од отуђења те сталне пословне јединице (саме или заједно с 
целим предузећем) или сталне базе, може се опорезивати у тој другој 
држави. 
 
3. Добитак од отуђења поморских бродова, ваздухоплова или друмских 
возила који се користе у међународном саобраћају или од покретних 
ствари које служе за коришћење тих поморских бродова, ваздухоплова 
или друмских возила опорезује се само у држави уговорници у којој се 
налази седиште стварне управе предузећа. 
 
4. Добитак који оствари резидент државе уговорнице од отуђења акција 
или упоредивих интереса који више од 50 одсто своје вредности 
остварују непосредно или посредно од непокретнoсти која се налази у  
другој држави уговорници, може се опорезивати у тој другој држави. 
 
5. Добитак од отуђења имовине, осим имовине наведене у ст. 1, 2, 3, и 4. 
овог члана, опорезује се само у држави уговорници чији је резидент лице 
које је отуђило имовину. 
6. Одредбе става 5. овог члана не утичу на право државе уговорнице да 
заведе, у складу са својим законом, порез на добитак од отуђења 
имовине који оствари физичко лице резидент друге државе уговорнице а 
које је било резидент првопоменуте државе у било ком периоду у току 
пет година које непосредно претходе отуђењу имовине. 
       
  

Члан 14. 
 САМОСТАЛНЕ ЛИЧНЕ ДЕЛАТНОСТИ 

 
1. Доходак који оствари резидент државе уговорнице од професионалних 
делатности или од других самосталних делатности опорезује се само у 
тој држави, осим у следећим околностима када се тај доходак може 
опорезивати и у другој држави уговорници: 
 
 1) ако за обављање својих делатности има сталну базу коју 

редовно користи у другој држави уговорници; у том случају, 



 
 

само део дохотка који се приписује тој сталној бази  
опорезује се у тој другој држави уговорници; или 

 
 2) ако борави у другој држави уговорници у периоду или у 

периодима који укупно трају 183 дана  или дуже у периоду 
од дванаест месеци који почиње или се завршава  у 
односној пореској години; у том случају, само део дохотка 
који се остварује од делатности које се обављају у тој другој 
држави уговорници опорезује  се  у тој другој држави. 

    
2. Израз „професионалне делатности” посебно обухвата самосталне 
научне, књижевне, уметничке, образовне или наставне делатности, као и 
самосталне делатности лекара, адвоката, инжењера, архитеката, 
стоматолога и рачуновођа.  
 

 
Члан 15. 

 РАДНИ ОДНОС 
 
1. Зависно од одредаба чл. 16, 18, 19, 20. и 21. овог уговора, зараде, 
накнаде и друга слична примања која резидент државе уговорнице 
оствари из радног односа опорезују се само у тој држави, осим ако се рад 
обавља у другој држави уговорници. Ако се рад обавља у другој држави 
уговорници, таква  примања која се у њој остварују  могу се опорезивати 
у тој другој држави. 
 
2. Изузетно од одредаба става 1. овог члана, примања која резидент 
државе уговорнице оствари из радног односа у другој држави 
уговорници опорезују се само у првопоменутој држави: 
 
 1) ако прималац борави у другој држави у периоду или 

периодима који укупно не прелазе 183 дана у периоду од 
дванаест месеци који почиње или се завршава у односној 
пореској години, и 

 
 2) ако се примања исплаћују од стране или у име послодавца 

који није резидент друге државе, и 
 
 3) ако примања не падају на терет сталне пословне јединице 

или сталне базе коју послодавац има у другој држави. 
 
3. Изузетно од претходних одредаба овог члана, примања остварена из 
радног односа обављеног на поморском броду, ваздухоплову или 
друмском возилу у међународном саобраћају, могу се опорезивати у 
држави уговорници у којој се налази седиште стварне управе предузећа.  
          

 
 



 
 

Члан 16. 
ПРИМАЊА  ДИРЕКТОРА 

 
Примања директора и друга слична примања која оствари резидент 
државе уговорнице, у својству члана одбора директора или другог 
сличног органа компаније која је резидент друге државе уговорнице, 
могу се опорезивати у тој другој држави. 
 

 
Члан 17. 

УМЕТНИЦИ И СПОРТИСТИ 
 

1. Изузетно од одредаба члана 14. и члана 15. овог уговора, доходак који 
оствари резидент државе уговорнице као извођач од личног обављања 
делатности позоришног, филмског, радио или телевизијског уметника, 
музичара или спортисте у другој држави уговорници, може се 
опорезивати у тој другој држави. 
 
2. Ако доходак од лично обављених делатности извођача или спортисте 
не припада лично извођачу или спортисти него другом лицу, тај доходак 
се, изузетно од одредаба чл. 7, 14. и 15. овог уговора, може опорезивати 
у држави уговорници у којој су обављене делатности извођача или 
спортисте. 
 
3. Одредбе ст. 1. и 2. овог члана, не примењују се на доходак који 
уметници или спортисти остваре од делатности које се обављају у 
држави уговорници ако се посета тој држави у потпуности или углавном 
финансира из јавних фондова једне или обе државе уговорнице или 
њихових политичких јединица или јединица локалне самоуправе, или су 
делатности обављене у оквиру програма културне или спортске размене 
који су одобриле обе државе уговорнице. У том случају, доходак се 
опорезује само у држави уговорници чије је уметник или спортиста 
резидент.  
                

Члан 18. 
 ПЕНЗИЈЕ 

 
Зависно од одредаба става 2. члана 19. овог уговора, пензије и друга 
слична примања која се исплаћују резиденту државе уговорнице по 
основу ранијег радног односа опорезују се само у тој држави. 
 

Члан 19. 
ДРЖАВНА СЛУЖБА 

 
1. 1) Зараде, накнаде и друга слична примања које плаћа држава 
уговорница или њена политичка јединица или јединица локалне 
самоуправе физичком лицу, за услуге учињене тој држави или тој 



 
 

политичкој јединици или јединици локалне самоуправе, опорезују се    
само у тој држави. 
 
 2) Зараде, накнаде и друга слична примања опорезују се само 

у другој држави уговорници ако су услуге учињене у тој 
држави, а физичко лице је резидент те државе које је: 

 
  - држављанин те државе; или  
  - које није постало резидент те државе само због 

вршења услуга. 
 

2. 1) Независно од одредаба става 1. пензије и друга 
слична  примања које физичком лицу плаћа држава 
уговорница или њена политичка јединица или јединица 
локалне самоуправе непосредно или из фондова, за услуге 
учињене тој држави или њеној политичкој јединици или 
јединици локалне самоуправе опорезују се само у тој  
држави. 

 
 2) Пензије и друга слична примања опорезују се само у другој 

држави уговорници  ако је физичко лице резидент и 
држављанин те државе. 

 
3.  Одредбе чл. 15, 16, 17. и 18. овог уговора  примењују се на зараде, 
накнаде, пензије и друга слична примања за услуге учињене у вези са 
привредном делатношћу државе уговорнице или њене политичке 
јединице или јединице локалне самоуправе.                                          

 
 

Члан 20. 
 СТУДЕНТИ 

 
1. Студент или лице на стручној обуци које је непосредно пре одласка у 
државу уговорницу било резидент или је резидент друге државе 
уговорнице, а борави у првопоменутој држави искључиво ради 
образовања или обучавања, не опорезује се у тој држави за примања 
која добија за издржавање, образовање или обучавање, под условом да 
су та примања из извора ван те државе. 
 
2. Студент или лице на стручној обуци из става 1. овог члана има право у 
току образовања или обучавања на иста изузећа, ослобађања или 
умањења пореза на помоћ у новцу, стипендије и примања из радног 
односа који нису обухваћени ставом 1. овог члана, као и резиденти 
државе уговорнице у којој борави. 
 
       
 
 



 
 

Члан 21. 
 ПРОФЕСОРИ И ИСТРАЖИВАЧИ 

 
1. Физичко лице које борави у држави уговорници ради предавања или 
истраживања на универзитету, вишој школи, школи или другој признатој 
образовној институцији у тој држави и које је резидент или је 
непосредно пре тог боравка било резидент друге државе уговорнице, 
изузима се од опорезивања у првопоменутој држави уговорници за 
примања за предавања или  истраживања у  периоду који није дужи од 
две године од дана његовог првог боравка у том циљу, под условом да су 
та примања  из извора ван те државе. 
 
2. Одредбе става 1. овог члана не примењују се на примања од 
истраживања, ако  то истраживање није у јавном интересу, већ 
првенствено у личном интересу одређеног  лица или више лица. 
        

Члан 22. 
ОСТАЛИ ДОХОДАК 

 
1. Делови дохотка резидента државе уговорнице, без обзира на то где 
настају, који нису регулисани у претходним члановима овог уговора 
опорезују се само у тој држави. 
 
2. Одредбе става 1. овог члана  не примењују се на доходак, осим на 
доходак од непокретности дефинисане у ставу 2. члана 6. овог уговора, 
ако прималац тог дохотка - резидент државе уговорнице обавља 
пословање у другој држави уговорници преко сталне пословне јединице 
која се у њој налази или ако у тој другој држави обавља самосталне 
личне делатности из сталне базе која се у њој налази, а право или 
имовина на основу којих се доходак плаћа стварно су повезани са 
сталном пословном јединицом или сталном базом. У том случају се, 
према потреби, примењују одредбе члана 7. или члана 14. овог уговора. 
               

 
Члан 23. 

 ОТКЛАЊАЊЕ ДВОСТРУКОГ ОПОРЕЗИВАЊА 
 
1. Ако резидент државе уговорнице остварује доходак који се, у складу с 
одредбама овог уговора, може опорезивати у другој држави уговорници, 
првопоменута држава одобрава као одбитак од пореза на доходак тог 
резидента, износ једнак порезу на доходак који је плаћен у тој другој 
држави.  
 
Тај одбитак не може бити већи од дела пореза на доходак, како је 
обрачунат пре извршеног одбијања, који одговара дохотку који се може 
опорезивати у тој другој држави. 
 



 
 

2. Ако је, у складу с неком одредбом Уговора, доходак који оствари 
резидент државе уговорнице изузет од опорезивања у тој држави, та 
држава може, при обрачунавању пореза на остали доходак тог 
резидента, да узме у обзир изузети доходак. 
 
3. Ради признавања одбитка у држави уговорници, сматра се да порез 
који је плаћен у другој држави уговорници обухвата и порез који би био 
плаћен у тој другој држави да није умањен или отписан у складу с њеним 
законским одредбама о пореским подстицајима. 
      

 
Члан 24. 

 ЈЕДНАК ТРЕТМАН 
 

1. Држављани државе уговорнице не подлежу у другој држави 
уговорници опорезивању или захтеву у вези с опорезивањем које је 
друкчије или теже од опорезивања и захтева у вези с опорезивањем, 
посебно у односу на резидентност, којима држављани те друге државе у 
истим условима, подлежу или могу подлећи. Ова одредба се, независно 
од одредаба члана 1, примењује и на лица која нису резиденти једне или 
обе државе уговорнице. 
 
2. Опорезивање сталне пословне јединице коју предузеће државе 
уговорнице има у другој држави уговорници не може бити неповољније у 
тој другој држави од опорезивања предузећа те друге државе која 
обављају исте делатности. Ова одредба не може се тумачити тако да 
обавезује државу уговорницу да резидентима друге државе уговорнице 
одобрава лична ослобађања, олакшице и умањења за сврхе 
опорезивања због личног статуса или породичних обавеза које одобрава 
својим резидентима. 
 
3. Камата, ауторске накнаде и друге исплате које предузеће државе 
уговорнице плаћа резиденту друге државе уговорнице, при утврђивању 
опорезиве добити тог предузећа, одбијају се под истим условима као да 
су плаћене резиденту првопоменуте државе, осим  када се примењују  
одредбе члана 9. став 1, члана 11. став 7. или члана 12. став 6. овог 
уговора.  
 
4. Предузећа државе уговорнице чију имовину потпуно или делимично 
поседују или контролишу, посредно или непосредно, један или више 
резидената друге државе уговорнице, у првопоменутој држави 
уговорници не подлежу опорезивању или обавези у вези с 
опорезивањем, које је друкчије или теже од опорезивања и обавеза у 
вези с опорезивањем коме друга слична предузећа првопоменуте државе 
подлежу или могу подлећи. 
           

 
 



 
 

Члан 25. 
 ПОСТУПАК ЗАЈЕДНИЧКОГ ДОГОВАРАЊА 

 
1. Ако лице сматра да мере једне или обе државе уговорнице доводе или 
ће довести до тога да не буде опорезовано у складу с одредбама овог 
уговора, оно може, без обзира на правна средства предвиђена 
унутрашњим законом тих држава, да изложи свој случај надлежном 
органу државе уговорнице чији је резидент или, ако његов случај 
потпада под став 1. члана 24. овог уговора оне државе уговорнице чији 
је држављанин. Случај мора бити изложен у року од три године од дана 
првог обавештења о мери која доводи до опорезивања које није у складу 
с одредбама овог уговора. 
 
2. Ако надлежни орган сматра да је приговор оправдан и ако није у 
могућности да сам дође до задовољавајућег решења, настојаће да случај 
реши заједничким договором с надлежним органом друге државе 
уговорнице ради избегавања опорезивања које није у складу с овим 
уговором. Постигнути договор примењује се без обзира на временска 
ограничења у унутрашњем закону држава уговорница. 
 
3. Надлежни органи држава уговорница настоје да заједничким 
договором отклоне тешкоће или нејасноће које настају при тумачењу или 
примени овог уговора. Они се могу и заједнички саветовати ради 
отклањања двоструког опорезивања у случајевима који нису предвиђени 
овим уговором. 
 
4. Надлежни органи држава уговорница могу непосредно међусобно 
комуницирати, ради постизања договора у смислу претходних ставова 
овог члана. 
                

 
Члан 26. 

 РАЗМЕНА ОБАВЕШТЕЊА 
 

1. Надлежни органи држава уговорница размењују обавештења за која 
се може предвидети да ће бити од значаја за примену одредаба овог 
уговора или за администрирање или принудно извршење унутрашњих 
закона који се односе на порезе сваке врсте и описа које заводе државе 
уговорнице или њихове политичке јединице или јединице локалне 
самоуправе, ако опорезивање предвиђено тим законима није у 
супротности с овим уговором. Размена обавештења није ограничена чл. 
1. и 2. овог уговора.  
 
2. Обавештење примљено, на основу става 1. овог члана, од државе 
уговорнице сматра се тајном исто као и обавештење добијено према 
унутрашњим законима те државе и може се саопштити само лицима или 
органима (укључујући судове и управне органе) који су надлежни за 
разрез или наплату, принудно или судско извршење, решавање по 



 
 

жалбама, у односу на порезе наведене у ставу 1. овог члана или у односу 
на контролу напред наведеног. Та лица или органи користе обавештења 
само за те сврхе. Они могу саопштити обавештења у јавном судском 
поступку или у судским одлукама. 
 
3. Одредбе ст. 1. и 2. овог члана не могу се ни у ком случају тумачити 
као обавеза државе уговорнице да: 
 
 1) предузима управне мере супротне законима или управној 

пракси те или друге државе уговорнице; 
 
 2) даје обавештења која се не могу добити на основу закона 

или у редовном управном поступку те или друге државе 
уговорнице; 

 3)  даје обавештења која откривају трговинску, пословну, 
индустријску,комерцијалну или професионалну тајну или пословни 
поступак или обавештење чије би саопштење било супротно  
јавном поретку. 
 

4. Уколико држава уговорница тражи обавештења у складу са овим 
чланом, друга држава уговорница ће користити своје мере да би 
прибавила тражена обавештења, чак и да тој другој држави та 
обавештења можда нису потребна за сопствене пореске сврхе. Обавеза 
садржана у претходној реченици подлеже ограничењима из става 3. овог 
члана, осим ако би та ограничења онемогућила државу уговорницу да 
даје обавештења само због тога што не постоји домаћа потреба за 
таквим обавештењима. 
 
5. Одредбе става 3. овог члана не могу се ни у ком случају тумачити као 
могућност државе уговорнице да одбије давање обавештења само зато 
што обавештења поседује банка, друга финансијска институција, 
заступник или лице које ради у агенцији или у фидуцијарном својству 
или које има везе са власништвом интереса у лицу. 
 
 

Члан  27. 
ЧЛАНОВИ ДИПЛОМАТСКИХ МИСИЈА И КОНЗУЛАТА 

 
Одредбе овог уговора не утичу на пореске повластице чланова  
дипломатских мисија или конзулата предвиђене општим правилима 
међународног права или одредбама посебних уговора. 
 

 
 
 
 
 
 



 
 

Члан 28. 
 СТУПАЊЕ НА СНАГУ 

 
1. Државе уговорнице дипломатским путем писмено обавештавају једна 
другу о окончању поступака предвиђених њиховим унутрашњим 
законима за ступање на снагу овог уговора.  
 
2. Овај уговор ступа на снагу датумом последњег од тих обавештења, а 
његове одредбе се примењују у односу на порезе на доходак који је 
остварен у свакој пореској години која почиње првог јануара или после 
првог јануара календарске године која  непосредно следи годину у којој 
Уговор ступа на снагу. 
 

Члан 29. 
 ПРЕСТАНАК ВАЖЕЊА 

 
Овај уговор остаје на снази док га не откаже једна од држава 
уговорница. Држава уговорница може отказати овај уговор 
дипломатским путем, достављањем писменог обавештења о престанку 
његовог важења најкасније шест месеци пре краја било које календарске 
године по истеку пете године од дана ступања на снагу овог уговора. У 
том случају, овај уговор престаје да се примењује у односу на порезе на 
доходак који је остварен у свакој пореској години која почиње првог 
јануара или после првог јануара календарске године која непосредно 
следи годину у којој је дато обавештење о престанку важења. 
 
 
 
 
У потврду чега су доле потписани, пуноважно за то овлашћени, 
потписали овај уговор. 
 
 
Сачињено у  Београду, 20. јул 2011. године, у два оригинала, на српском 
и црногорском језику, с тим што су оба текста подједнако веродостојна. 
 
 
ЗА   РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ                ЗА ЦРНУ ГОРУ         
       Душан Никезић                                                    Милорад Катнић 
 
 

 
Član 3 

 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom 
listu Crne Gore- MeĊunarodni ugovori“. 

 
 


